
14

标  准  科  学   2025年6期·学术研讨·

本文受国家市场监督管理总局国际标准化活动专项年度工作经费项目“标准创新管理专项”（项目编号：〔2025

（BC07）34号〕）资助。

鲁振，硕士，二级翻译，研究方向为食品标准化。

刘振宇，硕士，高级工程师，研究方向为食品标准化。

李祥波，硕士，高级工程师，研究方向为食品标准化。

摘　要：【目的】基于标准文体的严谨性、客观性、功能性及语境特征，提出“忠实准确”“规范专业”“通顺流畅”的技术

标准外文版的翻译原则，以确保标准外文版的使用者得到等值、等量的技术信息。【方法】通过分析当前技术标准外文版

存在的核心问题，包括翻译单位资质不明确、跨学科专家审查机制不完善、全流程质量评估体系尚未建立等，提出建立明确

的翻译质量评估流程，包括评估指标、评估方法、评分标准等。【结果】根据技术标准外文版的翻译原则，整合多维质量指

标框架（MQM框架）、ISO 5060：2024等国际主流翻译质量评估框架，构建翻译质量评估指标体系。【结论】翻译质量评估

指标体系不仅为技术标准翻译实践提供了指导，也为完善标准外文版的审查机制、提高翻译质量提供了参考。
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Abstract: [Objective] Based on the rigorousness, objectivity, functionality, and contextual characteristics of standard 

texts, this study proposes three principles for translating technical standards —“faithful and accurate”, “standardized and 

professional” and “coherent and fluent”, aiming to ensure that users of the foreign language version of standard acquire 

the same and equivalent technical information. [Methods] By analyzing core problems in current translation, including 

unclear qualifications of translation organizations, inadequate interdisciplinary expert review mechanisms, and the absence 
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Multidimensional Quality Metrics (MQM) and ISO 5060:2024 to construct a comprehensive translation quality evaluation 
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0    引 言

标准是经济活动和社会发展的技术支撑，是

国家基础性制度的重要方面。近年来，我国的标准

化国际影响力持续增强，高质量的技术标准外文

版不仅是推动我国标准化工作国际化及标准“走

出去”的重要举措，更是助力我国产品、技术和服

务进入国际市场的有力抓手。国家标准外文版为

“一带一路”共建国家提供技术互认基础，促进

我国技术、设备和工程标准的海外落地，是我国参

与全球治理的重要体现之一。为适应我国对外开

放的需要，原国家质量技术监督局自1997年起将

部分国家标准翻译成英文，并于1998年发布《国家

标准英文版翻译出版工作管理暂行办法》。2000

年，为规范翻译的格式和通用语，原国家质量技

术监督局发布《国家标准英文版翻译指南》。2016

年，国家标准化管理委员会发布的《国家标准外文

版管理办法》对国家标准外文版的立项、翻译、审

查和发布工作的相关管理程序和原则作出规定。

2022年发布的《国家标准管理办法》鼓励国家标

准制修订项目同步申报、同步推进制修订外文版。

这些部门规章为国家标准外文版的翻译、审查和

发布提供了明确的指导，推动了我国标准的国际

化进程。截至2025年2月，我国已发布国家标准外

文版2 300多项，约占现行有效国家标准的4.91%

（不含食品安全、生态环境、工程建设领域国家

标准，数据来源于全国标准信息公共服务平台，

2025年2月检索） ，涉及英语、法语、俄语、蒙古

语、越南语等10多个语种，涵盖航空航天、电力、

石油、铁路、食品等多个领域。但目前我国技术标

准外文版译文质量不佳，是影响我国标准外文版

国际应用效果的主要原因。

1    技术标准的目的、文体特征和语境

1.1  技术标准的目的

技术标准是指以保证可用性、互换性、兼容性、

相互配合性而编制的，规定标准化对象需要满足的

技术要求的标准。其编制目的是针对技术问题，不

是针对公共利益目的（如安全、卫生等）
[1]

。技术标

准以科学、技术和实践经验的综合成果为基础，其

与科学技术的进步密不可分，通过市场机制作用实

现广泛应用。产品标准、过程标准、服务标准、规范

标准、规程标准、指南标准等都属于技术标准。

1.2  技术标准的文体特征

1.2.1 篇章结构的严谨性与规范性

技术标准文体是一种规范性的正式文体，以

语言文字为主，辅以数字语言和工程图学语言，通

过严 谨的语言结构和逻辑框架确保标准的科学

性、权威性和明确性，用词简洁准确，语法结构严

谨，语气正式，陈述客观，逻辑性强
[2]

。标准的篇

章结构具有高度的严谨性和规范性，不仅体现在

整体框架的完整性方面，也体现在各部分的层次

性和逻辑性方面。标准文体作为语言在科技语境

中的一种变体，具备专业文体的共性特征，如目的

性、可接受性、信息性、情境性和互文性。目的性在

于规范技术行为，确保产品或服务的质量和安全；

可接受性要求标准内容清晰易懂，能够被目标受

众（如生产者、使用者、监管者）理解和接受；信息

性是标准的核心，要求技术信息传递准确、完整、

无歧义；情境性指标准的应用需要考虑特定的技

术环境和应用场景；互文性则体现在标准之间、

标准与相关法规、技术文献之间的相互引用。

1.2.2 语言风格的客观性与精确性

标准文体多使 用无人称句式结 构和被动语

indicators system. [Conclusion] Translation quality indicators system not only provides guidance for the translation practice 

of technical standards, but also gives reference for improving reviewing mechanism for translated technical standards, and 

enhance the translation quality.

Keywords: foreign language version of standards; translation principles; quality evaluation; indicators system 



16

标  准  科  学   2025年6期·学术研讨·

态，不使用带有感情色彩或主观评价的词语，力求

语言的中立和客观，避免因语言歧义导致理解偏

差。标准是专业术语密集的文本，术语作为特定

专业领域中对概念的精确指称，是标准语言的重

要技术内容之一。此外，标准使用规范性语言表达

不同程度的约束力。例如使用“应”“必须”表达

强制性要求，使用“宜”“建议”表达推荐性要求，

使用“可”“允许”等表达允许性选择。这些词语

的选择和使用直接关系到标准的强制性和执行力

度，在翻译过程中必须准确把握其语义。

1.2.3 内容的功能性与可读性

标准在保证专业性和规范性的同时也兼顾可

读性，以确保标准能够被目标使用者有效理解和

执行。标准的可读性与普通文本有所不同，其更多

地体现在专业人员的理解和应用层面，如工程师、

技术人员、质检人员等。标准通过结构化的组织

形式、清晰的逻辑层次，以及图表公式等提高可读

性，有助于标准使用者快速定位和理解信息，降低

标准阅读难度。

1.3  技术标准的语境

语言的使用是根据不同的语境对语言进行选

择的过程。这种选择可以是有意的、根据情景语境

作出的，也可以是无意的、受社会文化语境制约而

进行的。社会文化语境是隐性的，包括目的语在不

同文体和不同正式程度情景语境中使用的规则
[1]

。

语境并非单一维度，而是多层次、多角度的复杂概

念，直接影响着语言的使用和理解。在标准翻译

中，语境包括标准的适用范围、使用场景、目标使

用者等。例如，食品国家标准外文版的目标使用者

可能是国外的生产加工专业人员、经营者、监管或

检验检疫人员等，不同的目标使用群体对译文的

专业性、精确度和可读性有不同的需求。因此，翻

译过程必须充分考虑这些因素，以确保译文能够

准确、有效地传递标准的技术内容。

2    技术标准外文版的翻译原则与标准

国内外翻译理论和流派提出的翻译标准数不

胜数，虽然对技术标准外文版的翻译有一定指导

意义，但不够深入具体。泰特勒提出的“翻译三准

则”代表了众多翻译实践者和理论家的观点：译文

应该完全摹写原文的思想；译文的风格和写作方

式应该与原文的风格和写作方式相同；译文应该

与原作的行文一样自如
[3]

。技术标准的本质在于传

递技术信息，几乎不涉及历史人文、价值观念等隐

含的社会文化背景因素，译者在翻译的过程中应

更多地关注技术信息的语言转换是否准确，以及

标准外文版的使用者对译文传达的技术信息是否

认同。换言之，标准外文版的使用者是否得到了等

值、等量的技术信息。

2.1  忠实准确

忠实准确是标准外文版翻译的首要原则，这也

是技术标准文体的客观性要求。标准以传递技术信

息为目的，集中体现语言的信息功能，因此译文必须

客观准确地传达、重现原文的技术信息，即译文和

原文的指称概念一致。任何细微的偏差、漏译都可

能导致严重的后果。这要求译者不仅要精通中外语

言，更要深入理解标准的技术内容，确保术语定义、

技术要求、检验规则、试验方法等方面的准确性。

2.2  规范专业

规范专业要求译文表述符合科技语言和术语

的规范，同时要求译者除精通外语以外还应具备

所在行业的相关专业知识。GB/T 20000.10—2016

《标准化工作指南 第10部分：国家标准的英文译

本翻译通则》对国家标准外文版的规范性提出了

基本原则和要求
[4]

，包括：（1）结构与内容一致性，

外文版标准的结构和内容必须与中文原文标准保

持高度一致，确保信息的完整性和系统性；（2）信

息准确性，译文必须准确传达原文标准的技术信

息，避免任何形式的误读或歧义；（3）语言规范性

与流畅性，译文的句式结构和修辞方法应符合目

标语言的表达习惯，行文应清晰流畅，保证译文质

量符合GB/T 19682的要求；（4）通用表述规范，译

文的通用表述应遵循GB/T 20000.11的规定，确保

术语和表达的标准化；（5）排版规范，保证版式的

美观和易读性。
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2.3  通顺流畅

通顺流畅要求译文在保证准确性和规范性的

前提下，应符合目标语言的表达习惯，自然流畅，易

于理解。避免生硬、晦涩的翻译，力求译文的语言

质量与原文的专业性相匹配。流畅性不仅关乎可读

性，也影响着标准外文本的专业性和权威性。

综上所述，标准外文版的译者要以忠实准确、

规范专业、通顺流畅为标准，顺应技术标准的语

境要求，保证译文不仅准确并且忠于原文，还要地

道、流畅，符合目标语言的表达习惯。

3    技术标准外文版存在的问题

3.1  翻译资质与翻译质量的问题

《国家标准外文版管理办法》（以下简称《办

法》）第七条规定，国家标准化管理委员会对翻译

单位的资质能力进行审核，但未明确具体需要何

种资质以及如何审核。《办法》第十一条鼓励翻译

单位与专业性翻译机构合作开展翻译工作，但未

规定专业性翻译机构应符合何种资质。此外，《办

法》也没有规定译者需要何种资质，是否需要具

备翻译系列职称等条件。多数情况下，翻译单位的

译者具备特定领域的专业知识但是外语欠佳，抑

或译者精通外语但不具备特定领域的专业知识，

这些问题都难以保证外文版的翻译质量。译者水

平参差不齐，加之过度依赖机器翻译工具，导致译

文质量波动显著。翻译质量波动不仅影响了外文版

标准使用者的准确理解和执行，也给相关从业人

员带来了困扰。例如，同一个食品术语可能出现多

种不同的表达方式。具体而言，食品包装翻译尤其

缺乏统一标准，“保质期”一词就有 shelf life,shelf 

t ime,storage t ime,guarantee per iod,expirat ion 

date,date of minimum durability,best before,use by

等多种译法。类似的翻译不一致性增加了沟通成

本，甚至可能引发贸易纠纷。

3.2  专家审查与报批稿审查问题

《办法》第十四条规定，国家标准翻译工作

完成后，技术委员会或标准归口部门组织对外文

版与中文版内容的一致性、表述的准确性、文本

的编写格式等进行审查，审查专家组由标准和语

言方面的专家共同组成。但《办法》没有规定审查

专家组的专家人数以及语言专家的条件和资质。

在审查过程中，专家组一般只有几名专家组成。多

数语言专家缺乏专业知识和标准化知识，对标准

化文件的格式和标准技术内容不熟悉，提出的意

见不专业
[5]

；部分专家专业领域知识和经验丰富，

但语言水平有限。这使得专家组无法有效地发挥

审查作用保证外文版的质量。《办法》第十七条规

定，国家标准化管理委员会对国家标准外文版报

批材料进行形式审查，审查通过后发布。这意味

着技术委员会或标准归口部门提交的“外文版报

批稿”即是最终发布的标准版本
[5]

，无需在国家层

面组织有资质的终审专家对语言、格式等进行审

查把关。因此，需要在国家层面成立由特定领域

技术专家，以及既懂外语又懂特定领域技术的语

言专家组成的标准外文版终审专家组。例如，成

立食品质量国家标准外文版终审专家组。“外文版

报批稿”完成形式审查后，须由终审专家组审查

之后再发布。

3.3  翻译质量评估问题

翻译质量评估是确保译文质量符合预期目标

的关键环节，并为后续的质量改进提供依据。质量

评估一直是翻译学领域重要的研究课题，国内外

学者围绕翻译质量评估原则和模式开展了一系列

研究
[6]

。其中，比较有影响力的成果有“文本类型

评估原则”
[7]

“功能语用翻译质量评估模式”
[8] 

和 

“基于论辩图式的评估模式”
[9]

，但这些评估模式

过于理论化，都无法有效地指导技术标准的质量

评估。语言层面的准确性、流畅性和规范性，以及

语境因素层面的相关性是质量评估中不可或缺的

维度。无论是翻译环节、专家审查环节，还是报批

稿审查环节，都缺乏规范化的质量评估指标和流

程。这也是翻译质量不佳的主要原因。因此，需要

建立明确的评估流程，包括评估人员的资质要求、

评估方法、评估指标、评分标准、译文修改等，以

提高评估的可靠性。针对上述问题，亟须构建适应
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我国标准国际化发展需求的系统化的翻译质量评

估指标体系。

4    技术标准外文版翻译质量评估指标 
      构建

4.1  主要翻译质量评估标准对比

4.1.1 ISO 5060:2024翻译评估国际标准

ISO 5060:2024《翻译服务—翻译输出的评

估— 一般性指南》将翻译实践与质量 评 估相结

合，核心目标是为人工翻译质量评估提供一个可

靠、可信的框架，对目标语言内容和源语言内容进

行双语检查
[10]

，同时根据翻译评估规范对错误进

行分类，以达到质量评级目的，确保评估结果的客

观性。ISO 5060:2024并非一个简单的错误清单，

而是一个综合性的概念框架，涵盖了翻译质量评

估的考量、一般原则及评估过程的各个步骤，包括

评估前准备、评估执行和评估后分析。

4.1.2 GB/T 19682—2005国家标准

GB/ T 19682—20 05《翻译服务译文质量要

求》国家标准提出了译文的忠实度、术语准确度和

行文流畅度3个质量属性。这3个属性也是评价技

术标准外文版翻译质量的重要维度。该标准规定，

译文的差错率一般不超过1.5‰
[11]

。

4.1.3 LISA QA Model翻译质量评估模型

L I S A  QA  M o d e l 由本 地化 行 业标 准 协 会

（LISA）发布，曾是语言服务行业应用最广泛的翻

译质量评估模型。LISA QA Model将译文质量分为

语言和格式两大维度，语言维度错误类型又细分

为错译、准确性、术语、语言、风格和一致性6种，

并对每种错误类型设定了轻微、重大、严重3种程

度分级。与 LISA QA Model相比，ISO 5060:2024

在错误分类和评估方法上有所不同，但两者都强

调了错 误分类和严重程度在质量 评 估中的重要

性。LISA QA Model的错误分类与严重程度为 ISO 

5060:2024提供了借鉴。

4.1.4 SAE J2450翻译质量评估标准

SAE J2450由中国汽车工程学会（SAE）发布，

专门用于评估汽车维修服务资料的翻译质量。该

标准在汽车行业广泛应用，尤其是在术语精确性

至关重要的专业领域，如工业设备和制造业。SAE 

J2450将译文错误分为7个类别，并设置严重和轻

微2种程度分级。ISO 5060 作为通用标准，借鉴了

SAE J2450，针对不同行业的技术标准翻译，制定

更具针对性的评估细则。

4.1.5 MQM框架

多维质量指标（Mult id imensiona l  Qua l it y 

Metrics，MQM）由德国人工智能研究中心发布，最

初用于评价机器翻译质量。MQM整合了多个翻译

评估标准，构建了一个庞大的错误分类库。MQM

基于LISA QA Model和SAE J2450标准化错误标

记框架，参考其错误类型，采用了更加模块化的

方法将翻译错误分为7个维度：术语、准确性、流

利度、风格、区域惯例、真实性、格式与标记
[12]

。

MQM赋予每种错误类型一定的权重比，按照严重

程度分为无错误（None）、轻微错误（Minor）、主

要错误（Major）、严重错误（Critical）4个级别，并

给出计算翻译质量的公式：TQ（质量得分）=100-

TP（译文罚分）＋SP（原文罚分）
[13]

。

4.2  翻译质量评估指标构建

LISA QA Model 和 SAE J2450 等是较为成熟

的质量评估方法，但主要针对本地化和汽车行业，

应用范围相对狭窄。MQM和ISO 5060:2024评估

框架具有更强的通用性，可应用于更广泛的领域，

包括技术标准外文版的翻译质量评估。因此，基于

MQM和ISO 5060:2024，质量评估指标体系的核心

要素可包括：评估指标、错误类型和程度、量化评

分、评估流程、评估资质和培训。

4.2.1 评估指标

采用MQM和ISO 5060:2024的错误分类框架，

基于技术标准翻译原则，构建包含准确性、规范

性、流畅性3个维度22个错误类型的评估指标体

系，如表1所示。

4.2.2 错误类型和程度

针对每 个评 估维度给出详细的错 误 类型定

义和分级。例如，在术语维度下，可以定义术语错
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误、术语上下文不一致、术语定义风格不当等细分

错误类型，并根据严重程度分为轻微、重大、严重

3个等级，分别可代表1分、3分、5分的罚分值，并

可对不同的错误类型分配权重（weights）。例如误

译、漏译、术语是准确性维度的严重失误，可赋1.5

倍或2倍权重，格式、排版等对译文质量本身影响

不大的错误类型可赋1倍权重。严重程度的罚分值

和权重可根据不同情况设置统一的标准和要求。

4.2.3 量化评分

 采用错误罚分法为不同类型的错误和严重

程度设定相应的扣分权重。通过统计译文中的错

误数量和罚分，计算出译文的最终得分。评估流程

为：根据评估者统计出的错误数量，乘以罚分分值

得出总罚分，再根据所评估的总字数，计算出差错

率和正确率，最后计算出译文得分，根据所设定

的阈值（threshold）确定译文是否通过质检。公式

为：差错率=（错误数量×罚分值×权重值）/总字

数。在译文评分过程中，应至少由2名评估专家对

同一个译文进行评分，专家的平均分即为译文最

终得分，百分制分数低于90分阈值的外文版“报批

稿”应退回至技术委员会或标准归口部门审校修

改，并将退稿率纳入技术委员会考核。量化评分

综合考量错误数量、错误罚分、评估总字数、阈值

等，尽可能地保证结果的客观性。

4.2.4 评估流程

制定规范化的评估流程，包括评估准备、评估

执行、结果记录、报告生成、反馈结果等环节，确

保整个翻译质量评估过程的可追溯性。

4.2.5 评估资质和培训

评 估人 员应为标准 外文版终审专家 组的专

家。有关部门定期对评估人员进行专业的培训，使

其熟悉评估标准、评估流程和评分方法、质量反馈

机制等，确保评估人员具备胜任评估工作的能力。

4.3  评估指标体系对标准外译的指导意义

质量评估通过对标准译文的量化评测，改进

了传统质量检验方法的主观性弊端。本文在结合

了多种评估模型后，提出质量评估维度和体系，

精简了质量评估维度，完善了错误类型，进一步形

成了更为全面的符合实际翻译情况的翻译质量评

估指标体系。此外，MQM和ISO 5060:2024的质量

评估方法也具备一定可操作性，也可根据其设定

的步骤，将评估维度、错误类型、评分、权重、公

式计算、阈值检验、反馈结果融入标准外文版质

量评估中。

5    结 语

技术标准外文版是我国参与全球治理、促进

国际技术合作的重要桥梁。本文提出结合MQM与

ISO 5060:2024评估框架构建多维翻译质量评估

的指标体系，并通过错误分类、量化评分与流程规

表1 基于MQM和ISO 5060的翻译质量评估指标体系

评估维度 错误类型

忠实准确

误译

漏译

增译

过译

欠译

未译

逻辑

术语

规范专业

完整性

适用性

一致性

地区惯例（量和单位、符号、数字等）

格式

通顺流畅

拼写

语法

句法结构

标点符号

语言习惯

可理解度

语域

风格

排版
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